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AHHOTa M

B crartbe aHanMM3WpYROTCS KiHOUeBBle (OHeTHUYeCKHe OCOOEHHOCTH adpo-TepyaHCKOr0 BapHaHTa WMCHAaHCKOTO S3bIKa.
Adpo-ucraHosI3bIUHOE TIEpYaHCKOe HacesieHue, MPOKUBAlolljee B CeNbCKUX OOI[MHAX, JEeMOHCTPHUPYeET, C OJHON CTOPOHBI,
YepThl, XapaKTepHbIe [IJis1 MPUOPEXHBIX AUA/IEKTOB, C APYTOM CTOPOHBI, TMHTBUCTUYECKOE Pa3HOOOpa3ue MpeAcTaBiseT cobo
SI3bIKOBbIE MOJ|e/IU, TUMHMYHbIe [JIs1 APYTUX apo-UCraHOsI3bIUHBIX BAPUAHTOB, Ha KOTOPBIX roBopAT B JlatnHckoil Amepuke. K
Hanbojiee TUIUUHBIM (POHETHUECKUM OCOOEHHOCTAM adpo-lepyaHCKOro BapHaHTa MCIAaHCKOTO si3bIKa OTHOCATCS:
BapbUpOBaHUeE ¥ YAJIMHeHMe I7IaCHBIX 3BYKOB, [j00aB/ieHHe [TIaCHBIX U COIVIACHBIX CerMEHTOB, 00yC/IOB/IeHHbIX HaTHBHU3ALeH,
ocsabneHvie Wiy NoTepst GUHANTBHOTO COTJIACHOTO 3BYKa /I/, HeWTpanr3aliysi COIJIaCHBIX 3BYKOB /r/ v /d/.

KiroueBble c/10Ba: $I3bIKOBOM KOHTAakT, a(po-TIepyaHCKWI BapHaHT MCIIAHCKOTO s3blKa, (OHeTHUecKas aJarrariys,
HaTHBHU3al[1s BOKaIU3Ma, HaTUBU3aLMsl KOHCOHAHTH3Ma.
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Abstract

The article analyses the key phonetic features of the Afro-Peruvian variant of Spanish. The Afro-Hispanic Peruvian
population living in rural communities exhibits, on the one hand, features typical of coastal dialects; on the other hand, the
linguistic diversity represents linguistic patterns typical of other Afro-Hispanic variants spoken in Latin America. The most
typical phonetic features of Afro-Peruvian Spanish include: the variation and lengthening of vowel sounds, the addition of
vowel and consonant segments due to nativization, the weakening or loss of the final consonant sound /r/, and the
neutralization of the consonant sounds /t/ and /d/.

Keywords: linguistic contact, Afro-Peruvian variant of Spanish, phonetic adaptation, nativization of vocalism, nativization
of consonantism.

BBejeHue

Borpockl KOHTaKTHOTO B3aUMOJEMCTBUsI He TepSIIOT CBOeH aKTyaJlbHOCTH B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKe. BapuaHThI
€BPOTEHCKUX A3bIKOB, a/IalTUPYIOLIUXCS K YCIOBUSIM MHOTOSI3bIUMsi, ObUTH MPEJIMETOM aHalu3a B TPYJAX OTEUeCTBEHHBIX U
3apybexHbIXx yueHbIX. Crelpiyka BAMSHUS WHOCTPAHHBIX $3bIKOB Ha COCTOSIHME a(PUKAHCKUX $SI3bIKOB M KYJBTYP
uccnenoBanuck B paborax J. Baghana, T.G. Voloshina, Ya.A. Gltbova [1]. Bompocbl aganTauuu ¢paHIy3CKOro si3blKa B
YCIOBUSIX a)pUKAHCKOTO MHOTOsi3bluMsi ObliM u3yueHbl B paborax J. Baghana u Y.A. Glebova [2], [3]. Ponb aHrimiickoro
s3bIKa Ha TeppUTOpUM cTpaH 3anagHoit Adpriku Obuia BeisiBiieHa B paborax T.G. Voloshina [4], [5]. Vi3yueHue BapuaHTONIOTUM
MCMAHCKOTro si3bika ObIIO TpeAMeToM aHamm3a B Tpygax R. Marques, P. Silvano, A. Gongalves, A. Santos [6]. CucTeMHbIi
aHa/IM3 COCTOSIHUS apO-TIepPyaHCKOro BapWaHTA WCMAHCKOrO $13bIKa HA YPOBHE I'DAMMATHKM U JIEKCUKU ObLT MPOBEJEH B
pabotax S. Sessarego [8].

Lle/nbio HaCTOSIIIEH CTAaTbU SIBJSIETCS BhISB/IEHHE (OHETHUECKUX 0COOEHHOCTeH adpo-TnepyaHCKoro BapUaHTa UCIAHCKOTO
sI3bIKa, KOTOpble ObUTM C(hOPMHUPOBAHBI TOJ, BAUSHUEM appPUKAHCKUX SI3BIKOB U KYJBTYD, aJANTUPYIOIUXCA K YCJIOBUSIM
WCITaHO-TIePyaHCKOT0 MHOTOSI3bIUMSL.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

®doHeTHUECKUEe 0COOEHHOCTH a)po-TepyaHCKOro BapyhaHTa MCIAHCKOTO s3blKa Oy/yT pacCMOTPEHbI HAMHM OTHOCHTEIBbHO
cne{uMKY BOKaIM3Ma ¥ KOHCOHAHTH3Ma.

[Inist cuctembl BoKa/mu3ma apo-repyaHCKOro BapraHTa UCMAHCKOTO sI3bIKa XapaKTePHbI CIeAYOIUe 0COOEHHOCTH:

1. BappHpoBaHue W yAJMHEHWE [JIaCHbIX, Harpumep, /o/ —/u/, /e/ - /i/. TIpuunHOK TpaHchopMalMii MofgobHOro poja
SIBJISIETCS y/I/TMHEHe [7IaCHBIX M3-3a TIOTePH COTVIaCHBIX:

naa — nada — Huuezo,

pa comé — para comer — umobbl noecmb.

C Jpyroii CTOPOHBI, Ha TIPUMepe KOJIOHUA/IbHBIX TEKCTOB, ObLIO YCTAHOBJ/IEHO, UTO UCITAHCKUM CerMeHT /0/ ObUT He TOJIbKO
opdorpaduuecky npecTaBieH Kak <o0> (oylemo - oiremos — mbl ycabiwum; compondld — compondrd — oH couuHum; fosico —
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hocico — pb110); Takke 3TOT cerMeHT (PYHKIIMOHUPYeT Kak <e> (prenuncid — pro nunciar — npousHocumsb, Semos — SOmos — Mbl
ecmb), ¥ Uacto, Kak <u> (currendo — corriendo — 6e2ywjuti; plaque — pulqué — no kakoli npuuuHe; turu — todos — ece; cun —
con — c kem; Juse pa — Josefa — npocmo; rumi — dormir — cnamb; burica — borrica — ocen; tesuro — tesoro — cokposuuje).

3ByK /e/ TaKxKe mpeAcTaB/isia opdorpaduuecKyro BApUaTUBHOCTh; OH (DYHKIIMOHUPOBAN Kak 3BYK <e> (pellico — perico —
nonyeatii; moleniyo — morenillo — 6ykeaibHO «ManeHbKUll uepHblil uenoseuek»; bel — ver — eudemn); Kak 3BYK <a> (yebe — llave
— K/mou); Kak <i> (molinio — moreno — uepHbiil) 1 <o> (Josu clito — Jesucristo — Hucyc Xpucmoc).

I'macHbIi 3BYK /i/ BCTpevascst ¢ mporsHoleHueM <i> (viyancico — villancico — kapoa; Zuanico — Juanico — XyaHuxo (To
ectb [[)xoH)) 1 <e> (cogé — cogi — 51 8351; senefica -— significa — 3mo o3Hauaem; memo — mismo — mo dice camoe).

dparmenT /u/ 6w TIpeCTaBieH Kak <u> (gulum bé — gulumbd — mpaduyuoHHas necHs) U, 6ojiee SMM30JUUHO, KaK <e>
(pentiro — punter neHmupo — uzpok).

I'macHas /a/ 06byHO OblTa Haubosiee yCTOMUMBOI B IPOM3HOIIEHHMM U B MeHbIIEH CTeleHU MOofaBagach U3MeHeHUsIM
(vamo — vamos — mbt udem; dild — dird — oHa ckadxcem; Baltasale — Baltazar — baamas3ap).

Tak)Ke B HEKOTOPBIX pab0Tax yKa3bIBaeTCsl Ha TaKyH 0COOEHHOCTb, KaK peAylMpoBaHue TUPTOHIOB (engrio — engreido —
mujecnasHbilil; rir — reir — cmessmbCsl; queto — quieto — muxuli; quero — quiero — s1 xouy; currento — curriendo — 6escams, nostla
— nuestra — Haw; contino — continuo — npodoaxcams; individuo — indi viduo — unousudyym; proba — prueba — ucnbimatue;
pode — puede — oH MO3#Cem) U MHOTOUUC/IEHHbIE CTyYar CJTUSTHUS TIaCHBIX U AudToHrU3anus (semiacabao — se me ha acabado
— 51 3akoHuun amo; mestd haciendo — me estd haciendo — oH denraem co mMHol; quel — que él — mo, umo oH ecmb, nuay — nuay —
mam Hem Huuez0).

Uro kacaeTcsi C/ly4yaeB YIJIMHEHUs IVIaCHBIX, TO OHO TMpefCTaBisieT co0OM BecbMa IIPOZYKTUBHOE SBJIEHHe [JIst
HCCTe/lyeMOro HaMy BapHaHTa, HarlpuMep:

iEh frutée! — ;Eh frutero! [8] — Dii, npodasey ¢ppykmos!

No tiee — No tiene [10] — Hem, y Hee Hem 3moeo.

jTamalée! -— jTamalera! [8] — IIpodasey mamase.

Coosa — Cosa — Umo

Ooye — Ooye — INocaywatl.

Tt me vaas a deci que coosa alias dicho [7] — Tti me vas a decir qué cosa le has dicho — Pacckasicu MHe mo, umo mbl el
coobwju.

Naa — Nada — Huuezo.

Cnyyau yi/MHeHUsl IJIaCHBIX XapaKTepHbl KakK A/ YCTapeBLIMX, TaK W [y COBPeMeHHbIX a(po-HCIaHOS3bIYHBIX
Pa3HOBUAHOCTEH, (yHKLUMOHUPYIOMMX Ha TeppuTtopum Ilepy. Takoill mporjecc THUMWYeH AJisi MCIIAHOTOBOPSILUX JKUTeseH,
MIPOKUBAIOILMX B OOJIbIIIEH CTeIeH! B CeJIbCKUX paiOHax, HarlpuMep:

Toditu /toditos/ quieren trabajd /trabajar/ en la ciudd /ciudad/ — Bce xotsT pabotaTh B ropofe.

Nu /no/ he viu /visto/ naa /nada/, pero naa /nada/ no de naa /nada/ digo — 5 Huue20 He 8udesn, HO MHe U CKA3amb Heuezo.

Mucha genti /gente/ ya no quieri /quiere/ eso pa comée /comer/ — MHozue 6onblie He Xomeau ecnb 3Mom npooyKm.

Nosotrus /nosotros/ somos di /de/ Caldera — Mbl u3 Kanboepebl.

Porque mucho afio estuvi /estuve/ yo al hospital [6] — (3mo cayuunocb) nomomy umo s npogesn MHO20 Jiem 8 HonbHUYe.

2. [obapneHue I7aCHBIX 3BYKOB, OOYyC/IOBJIEHHOe HaTMBH3alldel, IMOJ KOTOPOH IOHMMAeTCsl sI3bIKOBas ajariTariys,
BbI3BaHHasI B/IMSIHMEM MECTHBIX SI3bIKOB M KY/IbTYP, HallpuMep:

mare — mar — mope,

vere — ver — gudems.

Cnyuyau no6aB/ieHUs] [TaCHBIX 3BYKOB OBLIM XapakKTepHbI He TOMAbKO A apxauyHoro (XVII-XVIII BB.) cocTosHUs
HCCIe/lyeMOro HaMy BapHaHTa, HO TakXKe U [JIs ero coBpeMeHHoro coctosiHus (XXI B.), Harpumep:

turrona — turrén — Hyea,

ziolo — seflor — ceHbOp, 20CNOOUH,

Diose/Dioso — Dios ‘God’— Foe.

[HobapneHre T/aCHBIX 3BYKOB TAK)XKe XapaKTePHO U Ui JPYTUX adpo-HUCMaHOS3bIYHBIX BapHaHTOB, HAmpvMep, 3TO
0CO0EHHOCTh HCIAHCKOTO fi3blKa A0/MHBI YoTa, adpo-O0MMBHHACKOrO BapvaHTa HCIAHCKOTO $I3bIKa, adpo-MeKCUKaHCKOro
BapHaHTa UCTIaHCKOTO SI3bIKa:

Eyo iba a la playa para nadd en el mare /mar/ — OHu cobuparomcsi Ha nAsxe noniaeams 8 Mope.

Eso no va a volvere /volver/ ya — Omo 6onblie He noemopumcsi.

La comunidd quiere justicia, pedir justicia es normale /normal/ — Coobujecmeo mpebyem cnpagednugocmu, mpebogamsb
cnpaseodausocmu — 3mo HOpMAabHO, He MAK Au ?

Encontré a mi mujere /mujer/ en la fiesta [7] — 5 ecmpemun ceoto JiceHy Ha 8euepuHKe.

Lo hacieron pegare /pagar, lu han hecho pegad [8] — Onu u36uau e2o 00 U3HeMOX*CeHUs.

st crcTeMBl KOHCOHAHTH3Ma apo-MepyaHCKOro BapyaHTa UCIAHCKOTO s13bIKa XapaKTepHBI CIeyIOIe 0COOeHHOCTH:

1. OcnabneHve OKOHYAHHUS C/IOTa /S/, KOTOPOE MPOWU3HOCUTCS C MPHbIXaHHEM, a MHOTA PeAyLUpyeTcs o 6e33ByuHOro
TIPOU3HOLIEHUS, HAlTpUMep:

Dioh — Dios — boe,

casah — casas — ooma,

tre — tres — mpu,

me — mes — Mecsiy.

Takol BapraHTa MpOM3HOILIeHUs 06l XapakrepeH /s XIX B., KOrjja yajeHne COrIaCHOTO 3ByKa /S/ ¥ MpUAbIXaHHe Obin
XapaKTepHBbI 7151 peurt 603ana (bucd — buscar — uckams; critiano — cristiano — xpucmuaHuH; sabemo — sabemos — mMbl 3Haem).
B HacTos1ee BpeMst CIyyau peayLiMpOBaHus COTIACHBIX OoJiee OTUET/IMBO HAbMIOAIOTCS B CIOBAX, IJie COTVIACHBIM 3BYK /S/ He
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SIBJISIETCSI MapKepoM MHOKeCTBEHHOIO UHW(JIa, ITOCKOJBbKY MapKepbl MHOXXeCTBEHHOTO YHC/Ia MOTYT OTCYTCTBOBATh IIO
CUHTaKCUYeCKWM TIPUYMHAM, He CBSI3aHHBIM C MpOoLieccaMu 0c1abnenws /s/, Harpumep:

Dioh noh /Dios nos/ llama cuando quiere él — Boe npusbleaem Hac K cebe, koeda 3axouem.

Habia tre casah /tres casas/ que ya nu hay [10] — Paubwe mam 6b110 mpu 0oma, Komopbix 30ech 6onblle Hem.

Hace un me /mes/ que no sé na de [8] — 5 yace mecsy Huue2o He Cbiwan 0b 3Mux Moosix.

AHasoruuHble Cydan 0ocaabieHusl COIIaCHOTO 3BYKA /S/ TUIMYHBI /A7 apo-KyOMHCKOTO BapHaHTa MCIAHCKOTO SI3bIKa,
Harpumep:

hata ahora — hasta ahora — do cux nop,

tt tah viendo — til estds viendo — mbl 8uouWb,

Le pegan a ute — Le pegan a usted [9] — OHu u36bunu mebsi.

[TpUUMHBI TaKOTO SIBMIEHUsI CBSI3aHbI C KOJIOHMA/IbLHBIM TIPOLILIBIM HCITaHCKOTO si3biKa (utf — usted — ThI; ete — este — 3T0;
equina — esquina — yron; pecuezo — pescuezo — Ies; econder — esconde — cKpeiBaTh; decubres — descubres — BbI
obOHapy>kuBaeTe). BbICOKO UacTHBIMM ObLIM C/Tyyau, KOT/Ia Haua/lbHbINA CJIOT C/I0BA /es/ MOHOCTLIO ObLT UCKJTFOUEH, HarlpUMep:
ta — esta — amo; taba — estaba — 3mo 6bu10; pafiola — espafiola — ucnavckuti; carapela — escarapela — pozemxka. Ocnabnenve
OKOHYAHUs Cjiora /s/ — OObIuHOe siBleHHe B adpO-UCIAHOS3BIUHBIX KOHTAKTHBIX [UajieKTaX B HACTOsIIIee BPeMsi, TaKOu
thoHeTryecKnii TipoliecC (YHKLMOHUPYET B HECKOJBKHMX JIaTHHOAMEePUKAaHCKMX M TIOMyOCTPOBHBIX [HajieKTax (Harpumep,
a(po-KapubCKOM BapHaHTe UCMAaHCKOTO SI3bIKa, B apo-aHamy3CKOM BapUaHTe UCIAHCKOTO A3bIKA):

Treh /tres/ — mpu (TUIUUHO 7151 adpo-O0IMBUHCKOrO BApUAHTA UCMIAHCKOTO 513bIKa);

Vario dia /varios dias/ — HeckoabKo OHeli (TUTIMYHO 17151 apO-TIepyaHCKOTro BapUaHTa UCTIaHCKOTO SI3bIKa).

2. IloTepsi puHAIBHOTO COTJIACHOTO 3BYKa /1/:

[MoTeps 3ByKa /r/ XapakTepHa B OOJIbIIIEH CTereHy B KOHIIE CJI0BA U /i1 UTHPUHUTHUBHBIX (POPM IJ1aroJioB, HarlpUMep:

mueto — muerto — mepmebiil,

pueto — puerto — nopm,

baild — bailar — manyeeamb,

mird — mirar — cMompemb,

deci — decir — ckazamb, 2080pumb,

bebé — beber — nump.

El dia de la hwiesta la hwamilia Vallumbrosio, todo la hwamilia se pone a bailé /bailar/ — B fgeHb ¢ecTtrBans cocroutcs
ceMelHbIN Npa3/iHUK, Ha KOTOPOM Oy/ieT TaHIleBaTh BCs ceMbsi bamymbposuo.

Ese sefi6 [sefior] ya ta mueto /muerto/ — Omom My»#CUuHa yxce ymep.

Alld hay como un muelle, un pueto /Puerto/ — B nopmy ecmb umo-mo epode nupca.

[MoTtepst (MHAMBLHOTO COTMIACHOTO 3BYKa /r/ TaK)Ke YaCcTO BCTPeUaeTcsi B /IPYTHX adpo-MCHaHOS3bIUHBIX BapHaHTaX
CesepHoii 1 FO>xHOI1 AMepUKH, HarlpuMep:

Dolé, amé, alté — /dolor, amor, altar — 601b, A0608b, cmpadaHue, (TUIUYHO AJisi adpo-OonMBUIICKOrO BapuaHTa
WICTTaHCKOT'O SI3bIKA).

Yo con él acabé de limpia /limpiar/ [8] — Mbl ¢ Hum 3akoHuunu y6opky (TUMUYHO Jyisi appo-KyOMHCKOTO BapuaHTa
HCTIaHCKOT'O SI3bIKA).

3. HeliTpasm3arusi COTIaCHBIX 3BYKOB /r/ ¥ /d/ B Haua/IkHOM TIO3UI[M CJI0Ta, HalPUMED:

toro — todo — gce,

todo — toro — OblIK,

cara — cada — Kaxcobll,

cada — cara — auyo.

UYacro cornacHsle 3BYKU /r/ 1 /d/ yepesiytoTCsl, HarIpUMep:

peri — pedi — 5 cnpawugan,

aronde — adonde — 20e,

empanara — empanada — 8bineykd,

tirito — todito — ece, dade — darle — omdamb emy,

Madia — Maria — Mapus,

ca bayedo — caballero — pbiyapb,

cuedpo — cuerpo — meso,

hoda — hora — uac,

dotoda — doctora — 8pau,

dedecho — derecho — 3akoH,

agada — agarra — nonyyamn,

quiedo — quiero — 51 xouy.

UYepeznoBaHue /d/ 1 /t/ XapakTepHO /ijisi MHOTHX JIPYTUX ad)po-UCIaHCKUX JUajIeKTOB, HAallpyMep:

Toravia /todavia/ — ece euje,

todo /toro/ — bbIK,

ayura /ayuda/ — nomozamp (TUTTMYHO /1151 apPO-UMIMICKOTO BapHaHTa UCTIAaHCKOTO sI3bIKA).

Ahoda /ahora/ — ceiluac,

Cadaca /Caracas/ — Kapakac (TUIIMYHO /17151 adpo-apreHTUHCKOrO BapHaHTa MCIIaHCKOTO S13bIKa).

4. TobapneHue COrIaCHOTO 3ByKa /r/ K IPYTUM COTJIACHBIM 3BYKaM, HarlpyuMep:

madina — madrina — 6abyuika,

nosotos — nosotros — Mbl,

poramas -— programas — npo2pammbi.
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Nosoto /nosotros/ no queremo sali de Chincha, aqui [7] — Mbl He xomum ye3xcamb u3 uHuu, 3mo — Hacmosiwjuil patl.

La gente potesta /protesta/ porque les robaron la tierra [10] — JIrodu npomecmyiom, nomomMy Umo OHU YKpaau ux 3emao u
HUYe20 UM He 0anu 83ameH.

El contato /contracto/ era algo para ayudd a los — 9mom koHmpakm 001%ceH 6bu1 NOMOUb MECMHbIM KPeCmbsHAM.

3ak/oueHue

Takum o0pa3oM, adpo-repyaHCKUi BapyHaHT MCIIAHCKOTO $i3blKa, 00pa30BaHHbIM B XO/|e KOHTAKTHOIO B3aUMOJMCTBUS
WCMAHCKOTO $i3bIKa, MECTHBIX TMEPYaHCKUX SI3bIKOB M a()pPUKAHCKUX SI3bIKOB W KYJBTYp, 001aZiaeT psifioM 0cobGeHHOCTel,
00y C/TOB/IEHHBIX CITEIUGUKON HatuBU3auu. PoHeTHUECKUH CTPOM ahpo-IepyaHCKOro BapraHTa UCIIAHCKOTO S13bIKa, C OZHON
CTOPOHBI, UMEET CBOMCTBEHHbIE TOJLKO €My YHMKalbHble OCODEHHOCTH; C [PYrod CTOPOHBI, HEKOTOpbIe (OHETHUEeCKHe

MpOLiecChl TUMWUHBI U AJi1 APYTUX adpo-UCMaHCKUX BapUaHTOB, (PYHKIMOHUPYIOLUMX Ha TeppuTOpUM CcTpaH JIaTMHCKOM
Amepuku.
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